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OBJECTIFS
La Dictada Occitana est pour tous l’occasion de
trouver ou  retrouver le plaisir d’écrire en occitan. Rassurez-vous, il ne s’agit pas de la copie occitane de la dictée de Pivot ! 
Le texte occitan, tiré de l’œuvre Barrejadís de la vida de ger, contes adobats sera simple pour permettre à tous ceux qui connaissent un peu la langue de tenter de l’écrire. C’est gratuit.
Convivialité et bonne humeur seront au rendez-vous, et l’essentiel est de participer ! 

_____________________________________________________
Programa de la « Dictada » de Montbrun
Escòla comunala
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· 15h00 : Accueil des participants.
· Tout l'après-midi : stand de livres.
· 15h30 : Dictée tirée de l’œuvre Barrejadís de la vida de ger, contes adobats
· 17h00 :

· Cants polifonics pirinencs
· Tolosa cantèra.
· Glèisa A gratís.
· 18h30 :
·  Remesa dels prèmis
· Sala polivalenta
· 19h00 Aperitiu.
· 19h30 :Garbura
· 21h00 : Concèrt – Bal ; Arredalh
· Vos volèm pas espaurugar, mas enfin per corregir, agacharem s’avètz seguidas las règlas de la grafia occitana, que vos balham aicí çò mai important : (Nous ne voulons pas vous faire peur, mais pour corriger, nous observerons si vous avez suivi les règles de la graphie occitane, dont nous vous donnons ici l’essentiel). 

·  • “a” final ressemble à un “o” français : fenèstra=fenèstro.

·  • “à” et autres “a” sont comme en français : la sal, Marià vendrà

· . • “e” comme en français “é” de été : un det, la set.

·  • “è” comme dans le français vert : lo pè, venguèt.

·  • “o”= ou, comme dans chou : lo boc, un poton. 

· • “ò”= o, comme dans bord : lo ròc = le roc. • “u” comme dans rue : rusca, suc.

·  • “iá” = io, est la finale:  • de l’imparfait : fasiá (il faisait).

·  • du conditionnel : fariá (il ferait). • de noms comme malautiá (maladie).

·  • “nh” comme le “gn” français : anhèl (agneau).

·  • “lh” comme le “ill” français : abelha (abeille).

·  • “r” final ne se prononce pas dans les infinitifs : aima(r), fini(r)

· . • “n” final souvent ne se prononce pas non plus : fi(n), vi(n), cosi(n), tanbe(n). 

· REGLAMENT / REGLEMENT  

· - Les gagnants d'un premier prix de la Dictada Occitana des cinq années précédentes, les professeurs d'occitan, les animateurs ou professionnels peuvent participer à l'édition 2019 mais hors-concours

Presentacion de l’òbra

 Le libre de Robèrt DUPONT « Barrejadis de la vida de ger, Contes adobats »  conta la vida de la campanha, lo trabalh de la bòrda e los eveniments d’un vilatge de la valada d’Arisa.

« Dins nòstras campanhas, entre las duas guèrras, las gens trebalhavan sustot per manjar e beure, se lotjar, se cauçar, e se vestir al milhor. Le petit argent que podiá demorar servissiá a pagar qualques necessitats per la mason, las petitas fèstas e la familha. »
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 Le livre de  Robert Dupont  « Pêle-mêle de la vie d’hier, contes arrangés »,  nous conte la vie de la campagne, le travail de la ferme et les événements d’un village de la vallée de l’Arize.

« Dans nos campagnes, entre les deux guerres, les gens travaillaient surtout pour manger et boire, se loger, se chausser et s’habiller au mieux. L’argent qui pouvait rester, servait à payer quelques nécessités de la maison, les petites fêtes et la famille ».
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